📅 Leçon d’Hindi – Murli du 23 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 23 septembre 2026

📜 Hindi 
तुम आत्मा हो फिर रूप बदला है अर्थात् निराकार से साकार में आये हो।

🔤 Translittération 
tum ātmā ho phir rūp badlā hai arthāt nirākār se sākār meṃ āye ho.

💬 Traduction
Vous êtes une âme ; ensuite, vous avez changé de forme, c’est-à-dire que vous êtes passés de l’état incorporel à une forme corporelle.

On peut aussi rendre plus naturellement :
Vous êtes une âme, puis vous avez changé de forme : autrement dit, vous êtes passés de l’incorporel au corporel.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	IAST
	Sens

	तुम
	tum
	vous / tu

	आत्मा
	ātmā
	âme

	हो
	ho
	êtes

	फिर
	phir
	puis, ensuite

	रूप
	rūp
	forme, aspect

	बदलना
	badalnā
	changer

	रूप बदला है
	rūp badlā hai
	la forme a changé / vous avez changé de forme

	अर्थात्
	arthāt
	c’est-à-dire, autrement dit

	निराकार
	nirākār
	incorporel, sans forme

	साकार
	sākār
	corporel, doté d’une forme visible

	से
	se
	de, depuis

	में
	meṃ
	dans, en

	आये हो
	āye ho
	vous êtes venus / vous êtes entrés



⚙️ Grammaire
1. तुम आत्मा हो — tum ātmā ho
तुम आत्मा हो।
tum ātmā ho.
→ « Vous êtes une âme. »
La construction est très simple :
तुम + आत्मा + हो
tum + ātmā + ho
→ vous + âme + êtes
L’hindi n’utilise pas ici d’article correspondant à « une ». आत्मा — ātmā se traduit donc naturellement par « une âme ».

2. फिर रूप बदला है — phir rūp badlā hai
फिर (phir) signifie ici « puis », « ensuite ».
रूप बदलना
rūp badalnā
→ changer de forme
La formulation रूप बदला है — rūp badlā hai est littéralement proche de :
« la forme a changé »
mais, dans la continuité de तुम — tum, le sens naturel est :
« vous avez changé de forme ».
बदला — badlā est le perfectif masculin singulier de बदलना — badalnā, « changer ». Il s’accorde ici avec रूप — rūp, qui est masculin.

3. अर्थात् — arthāt
अर्थात्
arthāt
→ « c’est-à-dire », « autrement dit »
Il introduit une explication de ce qui précède :
रूप बदला है अर्थात्…
rūp badlā hai arthāt…
→ « vous avez changé de forme, c’est-à-dire… »
La suite de la phrase précise donc ce que signifie ici रूप बदला है — rūp badlā hai.

4. निराकार से साकार में — nirākār se sākār meṃ
C’est la construction centrale de la phrase :
निराकार से
nirākār se
→ depuis / à partir de l’état incorporel
साकार में
sākār meṃ
→ dans l’état corporel / dans une forme
Puis :
आये हो
āye ho
→ vous êtes venus
Donc, très littéralement :
निराकार से साकार में आये हो।
nirākār se sākār meṃ āye ho.
→ « Vous êtes venus de l’incorporel dans le corporel. »
En français naturel :
« Vous êtes passés de l’état incorporel à l’état corporel. »

🔎 निराकार — nirākār et साकार — sākār
Les deux mots sont construits autour de :
आकार — ākār
→ forme, configuration, aspect visible
निर् + आकार → निराकार
nir + ākār → nirākār
→ sans forme, incorporel
Le préfixe sanskrit निर्- — nir- exprime ici l’absence ou la privation.
À l’inverse :
स + आकार → साकार
sa + ākār → sākār
→ pourvu d’une forme, manifesté sous une forme
On a donc l’opposition :
निराकार ↔ साकार
nirākār ↔ sākār
→ incorporel ↔ corporel / manifesté sous une forme

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans le vocabulaire BK, आत्मा — ātmā, l’âme, est intrinsèquement निराकार — nirākār, c’est-à-dire incorporelle : elle n’est pas elle-même un corps physique.
Quand l’âme vient dans le monde physique et agit au moyen d’un corps, elle entre dans le domaine साकार — sākār, celui de la forme corporelle.
Ainsi :
निराकार से साकार में आये हो।
nirākār se sākār meṃ āye ho.
ne signifie pas nécessairement que l’âme elle-même devient matérielle. L’idée est plutôt qu’elle passe d’une existence incorporelle à une existence manifestée à travers un corps.
C’est pourquoi on peut comprendre toute la phrase comme :
तुम आत्मा हो फिर रूप बदला है अर्थात् निराकार से साकार में आये हो।
tum ātmā ho phir rūp badlā hai arthāt nirākār se sākār meṃ āye ho.
→ « Vous êtes une âme ; puis votre mode de manifestation a changé : de l’état incorporel, vous êtes entrés dans une forme corporelle. »


(contenu généré avec l’aide de ChatGPT, copié et validé par mes soins)

